
 
 

 

 

 

 

 

B1. Κατείχε πολλούς αγρούς σε εκείνους τους τόπους.  Ο Σίλιος είχε 

ευαίσθητη ψυχή.  Επεδίωκε τη δόξα του Βιργιλίου και περιέβαλλε με αγάπη 

το πνεύμα του.  Τον τιμούσε, όπως το παιδί τον δάσκαλο.  Το μνημείο του, 

το οποίο βρισκόταν στη Νεάπολη, θεωρούσε σαν ναό. 

Ο Καίσαρας εξαιτίας της έλλειψης δημητριακών/σιταριού εγκαθιστά τις 

λεγεώνες σε πολλά χειμερινά στρατόπεδα.  Από αυτές διατάζει τέσσερις 

να ξεχειμωνιάσουν στη χώρα των Νερβίων και διατάζει τρεις να 

παραμείνουν στη χώρα των Βέλγων.  Διατάζει όλους τους διοικητές των 

λεγεώνων να εισάγουν τα δημητριακά/ το σιτάρι στο στρατόπεδο.  

Συμβουλεύει τους στρατιώτες με αυτά τα λόγια:  

 

Β2.  χειροποίητος:  poeta 

τανάλια: tenebat 

αγρότισσα :  agros 

λεγεωνάριος: legiones 

βερμπαλισμός: verbis 

 

B3. 1ε, 2γ, 3α, 4στ, 5ζ.  

 

B4.   

α. Μετά από ενδελεχή έρευνα αποκαλύφθηκε ο πραγματικός «εγκέφαλος» 

της σπείρας των αρχαιοκάπηλων, ενώ prima facie  όλα τα στοιχεία 

παρέπεμπαν σε άλλο πρόσωπο. 

 

β.  Στην πλατεία του χωριού φιλοτεχνήθηκε in memoriam του τέως 

δημάρχου η προτομή του.  
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γ.  Μετά την ξαφνική διακοπή των διπλωματικών σχέσεων των δύο χωρών 

οι πρεσβευτές εγκατέλειψαν τις θέσεις τους, καθώς καθένας από αυτούς 

θεωρούνταν πλέον persona non grata. 

 

δ. Το καταναλωτικό πρότυπο της εποχής μας αποτελεί modus vivendi για 

τους περισσότερους ανθρώπους.  

 

ε.  Ο πρόεδρος του διοικητικού συμβουλίου της εταιρίας θεωρείται primus 

inter pares σε σχέση με τα υπόλοιπα μέλη.  

 

Γ1.  

Sili 

liber 

id 

bellum 

vitarum 

illa loca 

animos teneros 

Neapolim 

legato omni  

hostibus 

virium 

miles 

 

 

Γ2.   

sunt - erunt 

tenes - tenueras  

honorabunt - honoraverunt/honoravere   

iubebamus – iusserimus    

cavebo – caveram    

debebitis – debuistis   

perpetrabatis   

potest – potuerunt/potuere   

 

Δ1.  

poēta: είναι παράθεση  στο Silius Italicus. 

vir: είναι κατηγορούμενο στο Silius Italicus μέσω του συνδετικού ρήματος 

erat. 

Neapoli:  είναι απρόθετη αφαιρετική που δηλώνει στάση σε τόπο στο 

iacebat. 

tribus: είναι  έμμεσο αντικείμενο στο ρήμα imperat. 



verbis: είναι αφαιρετική οργανική μέσου/τρόπου  στο ρήμα admonet. 

Hostes (το 1ο του κειμένου):  είναι  υποκείμενο στο απαρέμφατο adventare 

(ετεροπροσωπία). 

 

Δ2.  Ο επιθετικός προσδιορισμός ultimis, που προσδιορίζει το annis, 

αναλύεται ως εξής:   

annis, qui ultimi erant. 


